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зусиллям психолога та його професійним якостям використовувати вербальні та 
невербальні засоби спілкування. Таким чином встановлено, що саме фідуціарні 
домовленості, які мали свій початок у Стародавньому Римі, явилися родоначаль-
никами довірчих відносин не тільки в праві, а також і в психології.

Викладачам іноземної мови за професійним спрямуванням необхідно по-
яснювати походження психологічної термінології, задавати творчі та креативні 
завдання, які імітують практичну діяльность психолога і допоможуть сформу-
вати професійні навички у здобувачів вищої освіти, майбутніх психологів. А бі-
лінгвістична компетентність здобувачів вищої освіти зі спеціальності «психоло-
гія» на практичних заняттях з англійської мови за професійним спрямуванням 
забезпечується вивченням іноземної мови насамперед в комплексному значенні.
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ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНОГО ВІЙСЬКОВО-МОРСЬКОГО 
ДИСКУРСУ

Термін «англомовний військово-морський дискурс» (англ. English naval 
discourse) стосується сукупності лексичних, граматичних, стилістичних і праг-
матичних особливостей, притаманних спілкуванню у сфері військово-морських 
сил англійською мовою [2].

Історія англомовного військово-морського дискурсу тісно пов’язана з роз-
витком морської справи, колоніальної експансії, військових кампаній та фор-
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муванням Британської імперії, а згодом і з домінуванням Сполучених Штатів 
на морських просторах. Витоки цього дискурсу сягають часів становлення ре-
гулярного військового флоту Англії в XVI–XVII століттях, коли з розвитком 
навігації, кораблебудування та глобальної торгівлі виникла потреба у формалі-
зованій, чіткій та уніфікованій мові для управління екіпажем, передавання на-
казів і опису морських операцій. Перші кодифікації термінології були засновані 
на практичному досвіді мореплавців і мали переважно усну природу. З появою 
військово-морських статутів, зокрема «Articles of War» у Британському флоті, 
мова моряків почала унормовуватися, з’явилися стандартизовані команди, чіткі 
інструкції та поняття, які закріплювали порядок дій на борту. Особливого роз-
витку дискурс зазнав у XVIII–XIX століттях, коли англійський флот перетворив-
ся на глобальну силу, а англійська мова – на домінантний засіб міжнаціональної 
морської комунікації. Саме в цей період сформувався пласт лексики, що увійшла 
в стандартну морську англійську – starboard, port, bulkhead, bow, stern, hatch, 
rigging, а також з’явилися функціональні фрази, зокрема Aye-aye, sir, які стали 
символами дисципліни та субординації. У XX столітті зі становленням США як 
морської супердержави та стрімким розвитком технологій, військово-морський 
дискурс набув нового виміру. У період двох світових воєн було впроваджено 
нові терміни, пов’язані з підводним флотом, електронікою, торпедними система-
ми, радарними технологіями – submarine, sonar, depth charge, combat information 
center. З метою забезпечення ефективного зв’язку в бойових умовах був ство-
рений фонетичний алфавіт НАТО, який стандартизував передачу інформації в 
радіоефірі й закріпився як обов’язковий елемент дискурсу.

Після Другої світової війни англомовний військово-морський дискурс почав 
глобалізуватися завдяки участі англомовних країн у міжнародних коаліціях, зо-
крема в межах НАТО, де англійська мова закріпилася як мова командування. 
Це спричинило подальше уніфікування термінів, створення глосаріїв, стандарт-
них операційних процедур і форм комунікації, які стали частиною навчальних 
програм військово-морських академій по всьому світу. Одночасно з цим дискурс 
проникав у масову культуру через кіно, літературу, медіа, формуючи стереотипи 
та канони мовлення флотських офіцерів і екіпажу.

Англомовний військово-морський дискурс є продуктом багатовікової ево-
люції, яка поєднує традиції британського морського флоту, інновації американ-
ської військової стратегії та міжнародну стандартизацію. Його історичний роз-
виток зумовив формування особливого функціонального різновиду англійської 
мови – стислого, точного, дисциплінованого й максимально ефективного в умо-
вах критичних ситуацій [1].

Англомовний військово-морський дискурс характеризується технічною 
точністю, жорсткою структурованістю та функціональною орієнтованістю, що 
знаходить вияв насамперед у лексиці. Лексичний склад цього типу дискурсу охо-
плює кілька рівнів спеціалізованої термінології, зокрема морську технічну, бойо-
ву, командну, організаційну та комунікативну. Базовий пласт лексики включає 
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номінації типових об’єктів, структур та механізмів – frigate, destroyer, submarine, 
deck, bridge, hull, engine room, radar, sonar, torpedo, depth charge, missile launcher, що 
відображає матеріальне та технічне наповнення корабля. Ці терміни мають чітко 
визначене значення і використовуються з максимальною лаконічністю, оскільки 
в умовах бойових дій надмірність комунікації є ризиком.

Другий лексичний шар становить система скорочень, акронімів та абревіатур, 
таких як CO (Commanding Officer), XO (Executive Officer), CIC (Combat Information 
Center), SOP (Standard Operating Procedure), ETA (Estimated Time of Arrival), RPM 
(Revolutions Per Minute). Ці одиниці функціонують як кодові елементи комунікації, 
підвищують швидкість обміну інформацією та є ознакою професійного володін-
ня мовою флоту. Особливе місце займають фразеологічні конструкції, які мають 
ритуальне або функціональне значення: Aye-aye, sir означає підтвердження наказу 
та готовність до його виконання, Belay that order – скасування раніше наданої ін-
струкції, Man overboard – сигнал про людину за бортом, Brace for impact – команда 
на підготовку до зіткнення. Подібні вислови становлять складову частину устале-
ного комунікативного репертуару і вимагають точного використання [3].

Крім того, важливим аспектом є використання фонетичного алфавіту 
НАТО – Alpha, Bravo, Charlie, Delta тощо – який забезпечує чіткість у передачі ін-
формації під час радіозв’язку, особливо в умовах шуму, перешкод або багатомов-
ного середовища. До спеціалізованої лексики також належать терміни, пов’язані 
з навігацією (bearing, heading, course, speed, knot), маневруванням (hard to port, 
all ahead full, rudder amidships), виявленням і протидією загрозам (sonar contact, 
depth reading, enemy vessel on radar), а також бойовими діями (fire torpedo, engage 
target, launch countermeasures). Багато термінів відрізняються високим рівнем по-
лісемії або контекстуальної залежності, що вимагає фахової інтерпретації.

Формування цієї лексичної системи зумовлено потребою в оперативності, 
точності, формалізації та стандартизації комунікації, яка є критичною для ефек-
тивності дій у військово-морському середовищі. Таким чином, військово-мор-
ський дискурс англійською мовою постає як особливий комунікативний код, у 
межах якого лексика виконує не лише номінативну, а й функціональну, статусну 
та регулятивну роль.
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